
  تقريظ

ھمرابايوف نسيمجان  دولتی خجند به نام آکاديميک باباجان غفوروف استاد دانشگاه دکتری به رسالۀ

از (VIII-XIV مرحله ھای تشکّل و تحوّل حرکت ترجمه در عصرھای"تحت عنوان  عبدالله جاناويچ

  ")تاجيکی-پھلوی به عربی و از عربی به فارسی

  

 ھمرابايوف نسيمجان عبدالله جاناويچه مطالب رسالۀ آقای من اين فرصت را داشته ام که نگاھی ب

از پھلوی به (VIII-XIV مرحله ھای تشکّل و تحوّل حرکت ترجمه در عصرھای"بيندازم که به عنوان 

شورای به  علوم فGHژی نوشته و برای دريافت درجۀ علمی دکتر )تاجيکی-عربی و از عربی به فارسی

دانشگاه دولتی خجند به نام آکاديميک باباجان غفوروف  تعليمی دولتیمؤسسۀ  رساله ھای دکتری دفاع

  .ارائه داده اند

برای انتقال دانش ھای ملل جھان به يک ديگر، حرکت ترجمه بسيار مؤثر بوده بايد تاکيد نمايم که 

عباسی دوران درخشان آن بوده اين حرکت از آغاز وجود داشته و عھد خHفت  است و در جھان اسHم

در شبه قاره نيز نھضت ترجمه بسيار فعال بوده و در عصر پادشاھان تيموری ھندوستان صدھا . تسا

قاره رو به زوال  کتاب از سانسکريت، ھندی و عربی به فارسی ترجمه شد و وقتی زبان فارسی در شبه

ت که در اين ترديدی نيس .آغاز شد اردو و ديگر زبان ھای محلیبه فارسی آثار  شد، نھضت ترجمۀ

ارتباطات بين انسان ھای اين کره زمين از بدو خلقت تا امروز فقط و فقط به وسيله ترجمه و ترجمانی 

  .است

مؤلف رساله به تحقيق رسانيده که حرکت ترجمه در آخرھای عھد ساسانيان وسعت پيدا کرده، با 

 .است شدهل يآثار ھندی و يونانی به مکتب خاصی تبد ۀرواج ترجم

مؤلف رساله معينّ نموده، که محض به سبب ترجمه انبوھی از ميراث ادبی و علمی  ،ضمن تحقيق

 ۀنياکان ما بعد راھيابی تمدّن اسHمی به زبان عربی و از عربی به فارسی انتقال يافته، به جزء جدانشوند

 .اند ل يافتهياسHمی تبد ۀفرھنگ و ادب جھانی دور

ھای ادبی و تاريخی، از نگاه  ھای ترجمه، ارزش هھا را از لحاظ روشھا و شيو ھمچنين ترجمه

ھای اسلوبی، زبانی و مندرجوی آنھا تحليل و تحقيق نموده  يتّصوصشناسی و خ شناسی و متنه نسخ

ھای ادبی عرب و عجم خيلی سودمند  شناسی و تحقيق رابطهه ھای آن برای تشکّل ترجم است، که نتيجه

  .باشد می

ھای مؤلف مساعدت  ھای زيرين بر وسعت تحقيق و عمق پژوھش کتهبه نظر اين جانب توجّه به ن

 :خواھد نمود

 .باشند پاکستان محفوظ می ھند و می، که در مراکز نسخ خطّی کشوربيواسطه از آثار مترجَ  ۀاستفاد) ا 

ھای  ترجمه" ن پاکستانی، بخصوص از کتاب پروفسور اختر راھیاھای محققّ بری از پژوھش بھره) ب 

 )١٩٧٩آباد،  چاپ اسHم( "سی به زبان پاکستانیمتون فار



 نداھمرابايوف نسيمجان عبدالله جاناويچ از عھدۀ تمام مقتضيات اين کار مفيد برآمده يقين دارم که آقای   

 .آرزوی موفقيت بيش از پيش ايشان را دارم. کردخواھند رضايت استادان خودرا جلب  و
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